
(9.5.1981), Japan (1.8.1981), Ägypten
(13.3.1982), Uruguay (4.4.1982),
Kongo  (12.5.1982) und Malawi
(22.9.1983).
3. Die Artikel 31 bis 33 (Auslegung von
Verträgen) sind auf der Diplomatischen
Konferenz zur Schaffung des Überein-
kommens, an der über 100 Staaten
vertreten waren, einstimmig (ohne Ge-
genstimme oder Stimmenthaltung) an-
genommen worden.*

Japan (1.8.1981), Egypt (13.3.1982),
Uruguay (4.4.1982), Congo (12.5.1982)
and Malawi (22.9.1983).

3. Articles 31 to 33 (interpretation of
treaties) were adopted unanimously
(without either votes against or ab-
stentions) at the Diplomatic Conference
which enacted the Convention and at
which over 100 States were rep-
resented.*

(9.5.1981), Japon (1.8.1981), Egypte
(13.3.1982), Uruguay (4.4.1982),
Congo (12.5.1982) et Malawi (22.9.1983).

3. Les articles 31 à 33 (interprétation
des  traités) ont été adoptés à l´una-
nimité (sans voix contre ni abstention)
lors de la Conférence  diplomatique
préparatoire à la Convention qui a ré-
uni des représentants de plus de cent
Etats.*

*Wetzel-Rauschning "The Vienna Conference on
the Law of Treaties Travaux préparatoires",
Alfred Metzler Verlag Frankfurt/Main 1978, S.
256 und 263.

* Wetzel-Rauschning, The Vienna Conference on
the Law of Treaties Travaux préparatoires,
Alfred Metzler Verlag Frankfurt-am-Main 1978,
pp. 256 und 263.

* Wetzel-Rauschning "La Conférence de Vienne
sur le droit des traités Travaux préparatoires",
Alfred Metzler Verlag, Francfort/Main, 1978, p.
256 et 263.

Wiener Übereinkommen über
das Recht der Verträge *)

Die Vertragsstaaten dieses Überein-
kommens
in Anbetracht der grundlegenden Rolle
der Verträge in der Geschichte der inter-
nationalen Beziehungen;
in Erkenntnis der ständig wachsenden
Bedeutung der Verträge als Quelle des
Völkerrechts und als Mittel zur Ent-
wicklung der friedlichen Zusammenar-
beit zwischen den Völkern ungeachtet
ihrer Verfassungs- und Gesellschafts-
systeme;

im Hinblick darauf, daß die Grundsätze
der freien Zustimmung und von Treu und
Glauben sowie der Rechtsgrundsatz
pacta sunt servanda allgemein aner-
kannt sind;
in Bekräftigung des Grundsatzes, daß
Streitigkeiten über Verträge wie andere
internationale Streitigkeiten durch fried-
liche Mittel nach den Grundsätzen der
Gerechtigkeit und des Völkerrechts bei-
gelegt werden sollen;

eingedenk der Entschlossenheit der Völ-
ker der Vereinten Nationen, Bedin-
gungen zu schaffen, unter denen Ge-
rechtigkeit und die Achtung der Ver-
pflichtungen, die auf Verträgen beruhen,
gewahrt werden können;
im Bewußtsein der in der Satzung der.
Vereinten Nationen enthaltenen völ-
kerrechtlichen Grundsätze, darunter der
Grundsätze der Gleichberechtigung und
des Selbstbestimmungsrechtes der Völ-
ker, der souveränen Gleichheit und Un-
abhängigkeit aller Staaten, der Nicht-
einmischung in die inneren Angelegen-
heiten der Staaten, des Verbots der
Drohung mit Gewalt oder der Gewaltan-
wendung sowie der allgemeinen Ach-
tung und Wahrung der Menschenrechte
und Grundfreiheiten für jedermann;

überzeugt, daß die in diesem Überein-
kommen verwirklichte Kodifikation und
fortschreitende Entwicklung des Ver-
tragsrechts die in der Satzung der Ver-
einten Nationen verkündeten Ziele för-
dern wird, nämlich die Aufrechterhaltung
des Weltfriedens und der internationalen

Vienna Convention
on the Law of Treaties

The States Parties to the present Con-
vention,
Considering the fundamental role of
treaties in the history of international
relations,
Recognizing the ever-increasing impor-
tance of treaties as a source of interna-
tional law and as a means of developing
peaceful co-operation among nations,
whatever their constitutional and social
systems,

Noting that the principles of free con-
sent and of good faith and the pacta
sunt servanda rule are universally recog-
nized,

Affirming that disputes concerning
treaties, like other international disputes,
should be settled by peaceful means and
in conformity with the principles of
justice and international law,

Recalling  the determination of the
peoples of the United Nations to es-
tablish conditions under which justice
and respect for the obligations arising
from treaties can be maintained,

Having in mind the principles of inter-
national law embodied in the Charter of
the United Nations, such as the
principles of the equal rights and self-
determination of peoples, of the
sovereign equality and independence of
all States, of non-interference in the
domestic affairs of States, of the
prohibition of the threat or use of force
and of universal respect for, and
observance of, human rights and
fundamental freedoms for all,

Believing that the codification and
progressive development of the law of
treaties achieved in the present
Convention will promote the purposes of
the United Nations set forth in the Char-
ter, namely, the maintenance of inter-
national peace and security, the develop-

Convention de Vienne
sur le droit des traites

Les Etats Parties à la présente Con-
vention,
Considérant le rôle fondamental des
traités dans l´histoire des relations inter-
nationales,
Reconnaissant  l´importance de plus en
plus grande des traités en tant que
source du droit international et en tant
que moyen de développer la coopération
pacifique entre les nations, quels que
soient leurs régimes constitutionnels et
sociaux,
Constatant que les principes du libre
consentement et de la bonne foi et la
règle pacta sunt servanda sont uni-
versellement reconnus,

Affirmant que les différends concernant
les traités doivent, comme les autres
différends internationaux, être réglés
par des moyens pacifiques et conformé-
ment aux principes de la justice et du
droit international,
Rappelant la résolution des peuples des
Nations Unies de créer les conditions
nécessaires au maintien de la justice
et du respect des obligations nées des
traités,

Conscients des principes de droit inter-
national incorporés dans la Charte des
Nations Unies, tels que les principes
concernant l´égalité des droits des
peuples et leur droit de disposer d´eux-
mêmes, l´égalité souveraine et l´indé-
pendance de tous les Etats, la non-
ingérence dans les affaires intérieures
des Etats, l´interdiction de la menace ou
de l´emploi de la force et le respect uni-
versel et effectif des droits de l´homme
et des libertés fondamentales pour tous,

Convaincus que la codification et le
développement progressif du droit des
traités réalisés dans la présente Con-
vention serviront les buts des Nations
Unies énoncés dans la Charte, qui sont
de maintenir la paix et la sécurité inter-
nationales, de développer entre les

*) Übersetzung. Nach Artikel 85 dieses
Übereinkommens ist der chinesische, englische,
französische, russische und spanische Text
gleichermaßen authentisch.



  



Sicherheit, die Entwicklung freund-
schaftlicher Beziehungen und die Ver-
wirklichung der Zusammenarbeit,
zwischen den Nationen;
in Bekräftigung des Grundsatzes, daß
die Sätze des Völkergewohnheitsrechts
weiterhin für Fragen gelten, die in diesem
Übereinkommen nicht geregelt sind 
haben folgendes vereinbart:

TEIL I

EINLEITUNG

Artikel 1
Geltungsbereich dieses

Übereinkommens
Dieses Übereinkommen findet auf Ver-
träge zwischen Staaten Anwendung.

Artikel 2
Begriffsbestimmungen

1. Im Sinne dieses Übereinkommens

a) bedeutet "Vertrag" eine in Schriftform
geschlossene und vom Völkerrecht be-
stimmte internationale Übereinkunft
zwischen Staaten, gleichviel ob sie in
einer oder in mehreren zusammenge-
hörigen Urkunden enthalten ist und
welche besondere Bezeichnung sie hat;

b) bedeutet "Ratifikation", "Annahme",
"Genehmigung" und "Beitritt" jeweils
die so bezeichnete völkerrechtliche Hand
lung, durch die ein Staat im inter-
nationalen Bereich seine Zustimmung
bekundet, durch einen Vertrag gebunden
zu sein;

c) bedeutet "Vollmacht" eine vom zu-
ständigen Organ eines Staates errichtete
Urkunde, durch die einzelne oder mehrere
Personen benannt werden, um in Ver-
tretung des Staates den Text eines Ver-
trags auszuhandeln oder als authentisch
festzulegen, die Zustimmung des
Staates auszudrücken, durch einen Ver-
trag gebunden zu sein, oder sonstige
Handlungen in bezug auf einen Vertrag
vorzunehmen;

d) bedeutet "Vorbehalt" eine wie auch
immer formulierte oder bezeichnete, von
einem Staat bei der Unterzeichnung,
Ratifikation, Annahme oder Genehmi-
gung eines Vertrags oder bei dem Bei-
tritt zu einem Vertrag abgegebene
einseitige Erklärung, durch die der
Staat bezweckt, die Rechtswirkung ein-
zelner Vertragsbestimmungen in der
Anwendung auf diesen Staat auszu-
schließen oder zu ändern;

e) bedeutet "Verhandlungsstaat" einen
Staat, der am Abfassen und Annehmen
des Vertragstextes teilgenommen hat;

f) bedeutet "Vertragsstaat" einen Staat,
der zugestimmt hat, durch den Vertrag
gebunden zu sein, gleichviel ob der Ver-
trag in Kraft getreten ist oder nicht;

g) bedeutet "Vertragspartei" einen
Staat, der zugestimmt hat, durch den
Vertrag gebunden zu sein, und für den
der Vertrag in Kraft ist;

ment of friendly relations and the
achievement of co-operation among
nations,

Affirming that the rules of customary
international law will continue to govern
questions not regulated by the
provisions of the present Convention,
Have agreed as follows:

PART I

INTRODUCTION

Article 1
Scope of the present Convention

The present Convention applies to
treaties between States.

Article 2
Use of terms

1 For the purposes of the present
Convention:
(a)  "treaty" means an international
agreement concluded between States in
written form and governed by inter-
national law, whether embodied in a
single instrument or in two or more
related instruments and whatever its
particular designation;

(b)  "ratification", "acceptance", "appro-
val" and "accession" mean in each
case the international act so named
whereby a State establishes on the inter-
national plane its consent to be bound
by a treaty;

(c) "full powers" means a document
emanating from the competent authority
of a State designating a person or
persons to represent the State for
negotiating, adopting or authenticating
the text of a treaty, for expressing the
consent of the State to be bound by a
treaty, or for accomplishing any other
act with respect to a treaty;

(d) "reservation" means a unilateral
statement, however phrased or named,
made by a State, when signing, ratifying,
accepting, approving or acceding to a
treaty, whereby it purports to exclude
or to modify the legal effect of certain
provisions of the treaty in their application
to that State;

(e) "negotiating State" means a State
which took part in the drawing up and
adoption of the text of the treaty;

(f)  "contracting State" means a State
which has consented to be bound by the
treaty, whether or not the treaty has
entered into force;

(g) "party" means a State which has
consented to be bound by the treaty and
for which the treaty is in force;

nations des relations amicales et de
réaliser la coopération internationale,

Affirmant que les règles du droit inter-
national coutumier continueront à régir
les questions non réglées  dans les  dis-
positions de la présente Convention,
Sont convenus de ce qui suit:

PARTIE I

INTRODUCTION

Article premier
Portée de la présente Convention

La présente Convention s´applique aux
traités entre Etats.

Article 2
Expressions employées

1. Aux fins de la présente Convention:

a) l´expression "traité" s´entend d´un
accord international conclu par écrit
entre Etats et régi par le droit inter-
national, qu´il soit consigné dans un in-
strument unique ou dans deux ou plu-
sieurs instruments connexes, et quelle
que soit sa dénomination particulière;

b) les expressions "ratification", "accep-
tation",  "approbation" et "adhésion"
s´entendent, selon le cas, de l´acte inter-
national ainsi dénommé par lequel un
Etat établit sur le plan international son
consentement à être lié par un traité;

c) l´expression "pleins pouvoirs" s´en-
tend d´un document émanant de l´au-
torité compétente d´un Etat et dési-
gnant une ou plusieurs personnes pour
représenter l´Etat pour la négociation,
l´adoption ou l´authentification du texte
d´un traité, pour exprimer le consente-
ment de l´Etat à être lié par un traité
ou pour accomplir tout autre acte à l´é-
gard du traité;

d) l´expression "réserve" s´entend d´une
déclaration unilatérale, quel que soit
son libellé ou sa désignation, faite par
un Etat quand il signe, ratifie, accepte
ou approuve un traité ou y adhère, par
laquelle il vise à exclure ou à modifier
l´effet  juridique de certaines dispositions
du traité dans leur application à cet
Etat;

e) l´expression "Etat ayant participé
à la négociation" s´entend d´un Etat
ayant participé à l´élaboration et à
l´adoption du texte du traité;

f) l´expression "Etat contractant" s´en-
tend d´un Etat qui a consenti à être lié
par le traité, que le traité soit entré en
vigueur ou non;

g) l´expression "partie" s´entend d´un
Etat qui a consenti à être lié par le
traité et à l´égard duquel le traité est
en vigueur;





h) bedeutet "Drittstaat" einen Staat,
der nicht Vertragspartei ist;

i) bedeutet "internationale Organi-
sation" eine zwischenstaatliche Organi-
sation.

2. Die Bestimmungen des Absatzes 1
über die in diesem Übereinkommen ver-
wendeten Begriffe beeinträchtigen
weder die Verwendung dieser Begriffe
noch die Bedeutung, die ihnen im
innerstaatlichen Recht gegebenenfalls
zukommt.

Artikel 3
Nicht in den Geltungsbereich dieses

Übereinkommens  fallende
internationale  Übereinkünfte

Der Umstand, daß dieses Überein-
kommen weder auf die zwischen
Staaten und anderen Völkerrechtssub-
jekten oder zwischen solchen anderen
Völkerrechtssubjekten geschlossenen in-
ternationalen Übereinkünfte noch auf
nicht schriftliche internationale Überein-
künfte Anwendung findet, berührt nicht

a) die rechtliche Gültigkeit solcher Über-
einkünfte;
b) die Anwendung einer der in diesem
Übereinkommen niedergelegten Regeln
auf sie, denen sie auch unabhängig von
diesem Übereinkommen auf Grund des
Völkerrechts unterworfen wären;

c) die Anwendung des Übereinkom-
mens auf die Beziehungen zwischen
Staaten auf Grund internationaler Über-
einkünfte, denen auch andere Völ-
kerrechtssubjekte als Vertragsparteien
angehören.

Artikel 4
Nichtrückwirkung  dieses

Übereinkommens
Unbeschadet der Anwendung der in
diesem Übereinkommen niedergelegten
Regeln, denen Verträge unabhängig von
dem Übereinkommen auf Grund des
Völkerrechts unterworfen wären, findet
das Übereinkommen nur auf Verträge
Anwendung, die von Staaten geschlossen
werden, nachdem das Übereinkommen
für sie in Kraft getreten ist.

Artikel 5
Gründungsverträge internationaler

Organisationen und im Rahmen einer
internationalen  Organisation

angenommene Verträge
Dieses  Übereinkommen findet auf jeden
Vertrag Anwendung, der die Gründungs-
urkunde einer internationalen Organisa-
tion bildet, sowie auf jeden im Rahmen
einer  internationalen Organisation ange-
nommenen Vertrag, unbeschadet aller
einschlägigen Vorschriften der Organi-
sation.

(h)  "third State" means a State not a
party to the treaty;
(i) "international organization" means an
intergovernmental organization.

2. The provisions of paragraph 1
regarding the use of terms in the present
Convention are without prejudice to the
use of those terms or to the meanings
which may be given to them in the
internal law of any State.

Article 3
International agreements not within
the scope of the present Convention

The fact that the present Convention
does not apply to international
agreements concluded between States
and other subjects of international law or
between such other subjects of inter-
national law, or to international agree-
ments not in written form, shall not
affect:

(a) the legal force of such agreements;

(b) the application to them of any of the
rules set forth in the present Convention
to  which they would be subject under
international law independently of the
Convention;

(c) the application of the Convention to
the relations of States as between
themselves  under international
agreements to which other subjects of
international law are also parties.

Article 4
Non-retroactivity  of the present

Convention

Without prejudice to the applications of
any rules set forth in the present Con-
vention to  which treaties would be sub-
ject under international law inde-
pendently of the Convention, the Con-
vention applies only to treaties which are
concluded by States after the entry into
force of the present Convention  with
regard to such States.

Article 5

Treaties constituting international
organizations and treaties adopted
within an international organization

The present Convention applies to any
treaty which is the constituent instru-
ment of an international organization
and to any treaty adopted within an
international organization  without pre-
judice to any relevant rules of the organi-
zation.

h) l´expression "Etat tiers" s´entend d´un
Etat qui n´est pas partie au traité;
i) l´expression "organisation interna-
tionale" s´entend d´une organisation in-
tergouvernementale.
2. Les dispositions du paragraphe 1 con-
cernant les expressions employées dans
la présente Convention ne préjudicient
pas à l´emploi de ces expressions ni au
sens qui peut leur être donné dans le
droit interne d´un Etat.

Article 3

Accords internationaux n´entrant
pas dans le cadre de la présente

Convention
Le  fait que la présente Convention ne
s´applique ni aux accords internationaux
conclus entre des Etats et d´autres sujets
du droit international ou entre ces autres
sujets de droit international, ni aux
accords internationaux qui n´ont pas été
conclus par écrit, ne porte pas atteinte:

a) à la valeur juridique de tels accords;

b) à l´application à ces accords de toutes
règles énoncées dans la présente Con-
vention auxquelles ils seraient soumis
en vertu du droit international indépen-
damment de ladite Convention;
c) à l´application de la Convention aux
relations entre Etats régies par des
accords internationaux auxquels sont
également parties d´autres sujets du
droit international.

Article 4
Non-rétroactivité de la présente

Convention
Sans préjudice de l´application de toutes
règles énoncées dans la présente Con-
vention auxquelles les traités seraient
soumis en vertu du droit international
indépendamment de ladite Convention,
celle-ci s´applique uniquement aux
traités conclus par des Etats après son
entrée en vigueur à l´égard de ces Etats.

Article 5
Traités constitutifs d´organisations

internationales et traités adoptés au
sein d´une organisation internationale

La présente Convention s´applique à
tout traité qui est l´acte constitutif d´une
organisation internationale et à tout
traité adopté au sein d´une organisation
internationale, sous réserve de toute
règle pertinente de l´organisation.



ABSCHNITT 3:
AUSLEGUNG VON VERTRÄGEN

Artikel 31
Allgemeine Auslegungsregel

1. Ein Vertrag ist nach Treu und
Glauben in Übereinstimmung mit der
gewöhnlichen, seinen Bestimmungen in
ihrem Zusammenhang zukommenden
Bedeutung und im Lichte seines Zieles
und Zweckes auszulegen.
2. Für die Auslegung eines Vertrags be-
deutet der Zusammenhang außer dem
Vertragswortlaut samt Präambel und
Anlagen

a) jede sich auf den Vertrag beziehende
Übereinkunft, die zwischen allen Ver-
tragsparteien anläßlich des Vertragsab-
schlusses getroffen wurde;
b) jede Urkunde, die von einer oder
mehreren Vertragsparteien anläßlich des
Vertragsabschlusses abgefaßt und von
den anderen Vertragsparteien als eine
sich auf den Vertrag beziehende Ur-
kunde angenommen wurde.

3. Außer dem Zusammenhang sind
in gleicher Weise zu berücksichtigen

a) jede spätere Übereinkunft zwischen
den Vertragsparteien über die Auslegung
des Vertrags oder die Anwendung seiner
Bestimmungen;
b) jede spätere Übung bei der Anwen-
dung des Vertrags, aus der die Überein-
stimmung der Vertragsparteien über
seine Auslegung hervorgeht;
c) jeder in den Beziehungen zwischen
den Vertragsparteien anwendbarer ein-
schlägiger Völkerrechtssatz.

4. Eine besondere Bedeutung ist einem
Ausdruck beizulegen, wenn feststeht,
daß die Vertragsparteien dies beabsich-
tigt haben.

Artikel 32

Ergänzende Auslegungsmittel

Ergänzende  Auslegungsmittel, insbeson-
dere die vorbereitenden Arbeiten und die
Umstände des Vertragsabschlusses,
können herangezogen werden, um die
sich unter Anwendung des Artikels 31
ergebende Bedeutung zu bestätigen
oder die Bedeutung zu bestimmen, wenn
die Auslegung nach Artikel 31:

a) die Bedeutung mehrdeutig oder
dunkel läßt oder

b) zu einem offensichtlich sinnwidrigen
oder unvernünftigen Ergebnis führt.

Artikel 33

Auslegung von Verträgen mit zwei
oder mehr authentischen Sprachen

1. Ist ein Vertrag in zwei oder mehr
Sprachen als authentisch festgelegt
worden, so ist der Text in jeder Sprache
in gleicher Weise maßgebend, sofern
nicht der Vertrag vorsieht oder die
Vertragsparteien vereinbaren, daß bei
Abweichungen ein bestimmter Text vor-
gehen soll.

2. Eine Vertragsfassung in einer an-

SECTION 3:

INTERPRETATION OF TREATIES

Article 31

General rule of interpretation
1. A treaty shall be interpreted in good
faith in accordance with the ordinary
meaning to be given to the terms of the
treaty in their context and in the light of
its object and purpose.

2. The context for the purpose of the
interpretation of a treaty shall comprise,
in addition to the text, including its
preamble and annexes:
(a) any agreement relating to the treaty
which was made between all the parties
in connexion with the conclusion of the
treaty;
(b) any instrument which was made by
one or more parties in connexion with
the conclusion of the treaty and
accepted by the other parties as an
instrument related to the treaty.

3. There shall be taken into account,
together with the context:
(a) any subsequent agreement between
the parties regarding the  interpretation
of the treaty or the application of its pro-
visions;

(b) any subsequent practice in the appli-
cation of the treaty which establishes
the agreement of the parties regarding
its interpretation;
(c) any relevant rules of international law
applicable in the relations between the
parties.

4. A special meaning shall be given to a
term if it is established that the parties
so intended.

Article 32
Supplementary means of

interpretation
Recourse may be had to supplementary
means of interpretation, including the
preparatory work of the treaty and the
circumstances of its conclusion, in order
to confirm the meaning resulting from
the application of article 31, or to
determine the meaning when the inter-
pretation according to article 31:

(a) leaves the meaning ambiguous or
obscure; or
(b) leads to a result which is manifestly
absurd or unreasonable.

Article 33

Interpretation of treaties authenticated
in two or more languages

1. When a treaty has been authenticated
in  two or more languages, the text is
equally authoritative in each language,
unless the treaty provides or the parties
agree that, in case of divergence, a
particular text shall prevail.

2. A version of the treaty in a language

SECTION 3:

INTERPRETATION DES TRAITES

Article 31
Règle générale d´interprétation

1. Un traité doit être interprété de bonne
foi suivant le sens ordinaire à attribuer
aux termes du traité dans leur con-
texte et à la lumière de son objet et de
son but.

2. Aux fins de l´interprétation d´un traité,
le contexte comprend, outre le texte, pré-
ambule et annexes inclus:

a) tout accord ayant rapport au traité
et qui est intervenu entre toutes les
parties à l´occasion de la conclusion
du traité;

b) tout instrument établi par une ou
plusieurs parties à l´occasion de la con-
clusion du traité et accepté par les
autres parties en tant qu´instrument
ayant rapport au traité.

3. Il sera  tenu compte, en  même temps
que du contexte:

a) de tout accord ultérieur intervenu
entre les parties au sujet de l´inter-
prétation du traité ou de l´applica-
tion de ses dispositions;
b) de toute pratique ultérieurement
suivie dans l´application du traité par
laquelle est établi l´accord des parties à
l´égard de l´interprétation du traité;
c) de toute règle pertinente de droit
international applicable dans les re-
lations entre les parties.
4. Un terme sera entendu dans un sens
particulier s´il est établi que telle
était l´intention des parties.

Article 32
Moyens  complémentaires

d´interprétation

Il peut être fait appel à des moyens
complémentaires d´interprétation, et
notamment aux travaux préparatoires et
aux circonstances dans lesquelles le
traité a été conclu, en vue, soit de
confirmer le sens résultant de l´appli-
cation de l´article 31, soit de déter-
miner le sens lorsque l´interprétation
donnée  conformément à l´article 31:
a) laisse le sens ambigu ou obscur; ou

b) conduit à un résultat qui est mani-
festement absurde ou déraisonnable.

Article 33
Interprétation  de traités authentifiés

en deux ou plusieurs langues
1. Lorsqu´un traité a été authentifié en
deux ou plusieurs langues, son texte fait
foi dans chacune de ces langues, à
moins que le traité ne dispose ou que
les parties ne conviennent qu´en cas de
divergence un texte déterminé l´empor-
tera.

2. Une version du traité dans une langue



deren Sprache als einer der Sprachen,
deren Text als authentisch festgelegt
wurde, gilt nur dann als authentischer
Wortlaut, wenn der Vertrag dies vor-
sieht oder die Vertragsparteien dies
vereinbaren.
3. Es wird vermutet, daß die Aus-
drücke des Vertrags in jedem authen-
tischen Text dieselbe Bedeutung haben.

4. Außer in Fällen, in denen ein be-
stimmter Text nach Absatz 1 vor-
geht, wird, wenn ein Vergleich der au-
thentischen Texte einen Bedeutungsun-
terschied aufdeckt, der durch die An-
wendung der Artikel 31 und 32 nicht
ausgeräumt werden kann, diejenige Be-
deutung zugrunde gelegt, die unter
Berücksichtigung von Ziel und Zweck
des Vertrags die Wortlaute am besten
miteinander in Einklang bringt.

other than one of those in which the
text was authenticated shall be con-
sidered an authentic text only if the
treaty so provides or the parties so
agree.

3. The terms of  the treaty are presumed
to have the same meaning in each
authentic  text.
4. Except where a particular text prevails
in accordance with paragraph 1, when a
comparison of the authentic texts
discloses a difference of meaning which
the application of articles 31 and 32
does not remove, the meaning which
best reconciles the texts, having regard
to the object and purpose of the treaty,
shall be adopted.

autre que l´une de celles dans les-
quelles le texte a été authentifié ne
sera considéré comme texte authentique
que si le traité le prévoit ou si les
parties en sont convenues.

3. Les termes d´un traité sont présumés
avoir le même sens dans les divers
textes  authentiques.
4. Sauf le cas où un texte déterminé
l´emporte conformément au paragraphe
1, lorsque la comparaison des textes au-
thentiques fait apparaître une différence
de sens que l´application des articles
31 et 32 ne permet pas d´éliminer, on
adoptera le sens qui, compte tenu de
l´objet et du but du traité, concilie
le mieux ces textes.

PCT
Ratifikation des PCT durch den
Sudan und Bulgarien
1. Die Regierungen der beiden folgenden
Staaten haben die Beitrittsurkunde zu
dem am 19. Juni 1970 in Washington
unterzeichneten Vertrag über die
internationale Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Patentwesens (PCT)
hinterlegt:
der Sudan

(am 16. Januar 1984) und
die Volksrepublik Bulgarien

(am 21. Februar 1984).
2. Infolgedessen ist der PCT für den
Sudan am 16. April 1984 in Kraft
getreten und wird für Bulgarien am 21.
Mai 1984 in Kraft treten.

PCT
Ratification of the PCT by
Sudan and Bulgaria
1. The Governments of  the two following
States deposited their instrument of
accession  to the Patent Cooperation
Treaty (PCT) done at Washington on 19
June 1970:

Sudan
(on 16 January 1984) and

the People´s Republic of Bulgaria
(on 21 February 1984).

2. Consequently, the PCT entered into
force for Sudan on 16 April 1984 and
will enter into force for Bulgaria on 21
May 1984.

PCT
Ratification du PCT par le
Soudan et la Bulgarie

1. Les gouvernements des deux Etats
suivants ont déposé leur instrument
d´adhésion au Traité de coopération en
matière de brevets (PCT) fait à Washing-
ton le 19 juin 1970:

le  Soudan
(le 16 janvier 1984) et

la République populaire de Bulgarie
(le 21 février 1984).

2. Par conséquent, le PCT est entré en
vigueur à l´égard du Soudan le 16 avril
1984 et entrera en vigueur à l´égard de
la Bulgarie le 21 mai 1984.

Budapester Vertrag
Ratifikation durch die Republik
Österreich
1. Die Regierung der Republik Österreich
hat am 26. Januar 1984 die Ratifika-
tionsurkunde zu dem am 28. April 1977
in Budapest geschlossenen Vertrag über
die internationale Anerkennung der
Hinterlegung von Mikroorganismen
für die Zwecke von Patentverfahren
hinterlegt.
2. Infolgedessen wird der Vertrag für die
Republik Österreich am 26. April 1984
in Kraft treten.

Budapest Treaty
Ratification by the Republic of
Austria
1. On 26 January 1984, the Government
of the Republic of Austria deposited
its instrument of ratification of the Buda-
pest Treaty on the International Recogni-
tion of the Deposit of Microorganisms
for the Purposes of Patent Procedure,
done at Budapest on 28 April 1977.

2. Consequently, the treaty will enter into
force  for the Republic of Austria on 26
April 1984.

Traité de Budapest
Ratification par la République
d´Autriche
1. Le gouvernement de la République
d´Autriche a déposé le 26 janvier 1984
son  instrument de ratification du Traité
de Budapest sur la reconnaissance inter-
nationale du dépôt de micro-organismes
aux fins de la procédure en matière de
brevets, fait à Budapest le 28 avril 1977.

2. En conséquence, ledit traité entrera en
vigueur à l´égard de la République
d´Autriche le 26 avril 1984.




